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15T   Dem Willen der Götter folgen?   S. 93


Jupiter schickte Merkur nach Karthago, um Äneas zum Aufbruch zu mahnen.
Mercurius dē caelō ad Aenēam pervēnit; eum pulchram vestem Pūnicam

gerere vīdit, quam Dīdō eī dōnāverat. Statim nūntius Iovis Aenēam monuit:

„Quid hīc facis, Aenēa? Cūr eō locō tam improbē tē geris? Cūr tam male agis?

Cōgitā dē fātō tuō! Tē hīc bene vīvere aequum nōn est. Relinque Carthāginem;

nam Italiam petere dēbēs! Posterīs tuīs illīc novam patriam parā!“
Verba Mercuriī Aenēam vehementer terruērunt. Itaque vir pius, quī imperiō

Iovis semper pāruerat, cōnsilium cēpit celeriter ē regiōnibus Pūnicīs discēdere.

Statim comitēs ad lītus vocāvit, eōs classem et arma parāre iussit.
At Dīdō, quae cōnsilia Aenēae iam animadverterat, vehementer eum

accūsāvit: „Cūr mē tam turpiter fallis? Cūr fugere properās, cūr tam crūdēlis

es? Nunc dolum tuum perspexī!“ Tum Dīdō diū tacēbat – dēnique trīstī

vōce dīxit: „Tibi nimis crēdidī; nam tē amāvī.“
Aenēās autem, quem Mercurius dē fātō monuerat, graviter gemuit1:

„Numquam tibi cōnūbium2 prōmīsī. Cōgitā deōs vītam meam regere!

Iuppiter, pater deōrum hominumque, mē novam patriam quaerere iussit.

In somnō Anchīsam patrem vīdī, quī in Italiam mē mīsit. Dēsine mē

tēque querēlīs3 tuīs vexāre4: Italiam nōn meā sponte petō.“
1 gemuit er seufzte   2 cōnūbium die Ehe   3 querēla die Klage   4 vexāre quälen



15G   Entführung auf hoher See   S. 94


Mercātor nāvem celerem pīrātārum aspexit .

Nāvis celeriter accessit.

Pīrātae scelerātī nāvem mercātōris cēpērunt.

Mercātor vehementer pūgnābat, sed pīrātae mercātōrem scelerātē necāvērunt.

Fīlia mercātōris, quae nāvem pīrātārum aspexerat, timēbat.

Pīrātae, quī mercātōrem necāverant , fīliam rapuērunt.


15D   Das gefährliche Pferd   S. 95


Die Griechen hatten scheinbar die Küste Trojas verlassen und das hölzerne Pferd zurückgelassen – zunächst ein Rätsel für die Trojaner.

Iam diū Trōiānī dē equō cōnsuluerant, cum subitō Lāocoōn1, sacerdōs2
Neptūnī, cum fīliīs ex urbe ad lītus cucurrit et magnā vōce clāmāvit:

„Magnum perīculum cōgnōscō. Equum dolum Graecōrum esse putō.

Certē Graecī Trōiam eō equō perdere3 volunt.“

Laokoon schleuderte einen Speer in die Seite des Pferdes. Es klang seltsam hohl …

Subitō autem duo anguēs4 ē marī ad lītus celeriter pervēnērunt. Ibi

sacerdōtem2 eiusque fīliōs crūdēliter necāvērunt. Quia Trōiānī mortem

sacerdōtis2 fīliōrumque sīgnum deōrum esse cēnsuērunt, equum in

urbem dūxērunt.
1 Lāocoōn m Laokoon   2 sacerdōs, ōtis der Priester   3 perdere vernichten   4 duo anguēs Pl. zwei Seeschlangen



16T   Den Willen der Götter erkennen   S. 97


Die Perser beherrschten vom Orient aus ein riesiges Reich. Weil sich griechische Städte in Kleinasien, der heutigen Türkei, dem Perserkönig nicht unterordneten, wollte er ganz Griechenland unterwerfen. Er mobilisierte ein gewaltiges Heer und eine riesige Flotte. Athen wollte sich widersetzen und beschloss, das Orakel von Delphi zum bevorstehenden Krieg zu befragen:
Athēniēnsēs1 lēgātōs Delphōs mīsērunt. Quī templum Apollinis intrāvērunt,

sacerdōtēs dē fātō patriae cōnsuluērunt: „Satis cōnstat Persās2 cīvitātem

nostram capere studēre. Itaque opem Apollinis petimus: Cīvitātemne ab

hostibus servābimus – an omnēs perībimus? Quō modō hostēs superābimus?

Quis nōbīs aderit? Quōs deōs adīre dēbēmus? Quandō deī tandem superbiae

barbarōrum fīnem facient?“

Prīmō Pӯthia ōrāculum breve dedit: „Fugite ex urbe! Nam hostēs urbem et

templa capient.“ Tum lēgātī, quī animō dēfēcērunt, Pӯthiam iterum ōrāvērunt:

„Audī supplicia nostra! Quid facere dēbēmus? Dā nōbīs cōnsilium! Aliter ē

templō nōn exībimus.“ Pӯthia respondit: „Iterum ostendam fātum vestrum:

Urbem ipsam ab hostibus nōn dēfendētis. Sed mūrum ligneum3 hostēs nōn

superābunt.“ Dēnique lēgātī domum rediērunt.

Die Athener stritten nun darüber, wie dieser Orakelspruch aufzufassen sei. Einige plädierten dafür, sich auf die Burg zurückzuziehen. Ein seit ewigen Zeiten dort wucherndes Dornengestrüpp – eine hölzerne Mauer – werde die Feinde aufhalten. Aber es gab noch eine andere Deutung.

Themistoclēs, vir nōbilis, iam anteā Athēniēnsēs1 magnam classem parāre

iusserat. Quī nunc ōrātiōnem clāram habuit: „Nōnne ōrāculum intellegitis?

Num omnēs perīre vultis? Apollō ipse nōs patriam relinquere et nāvēs

cōnscendere4 iubet. Nisī nāvibus pūgnābimus, hostēs nōn vincēmus. Auxiliō

deōrum ac virtūte vestrā nōn modo hostēs superābitis, sed etiam patriam

līberābitis. Persae2 Graeciam relinquent – glōria Athēnārum ingēns et urbe

nostrā dīgna erit.“ Ita Themistoclēs animōs Athēniēnsium1 cōnfirmāvit. Quī

statim nāvēs virīs armātīs complēre statuērunt. Profectō accidit, quod

Athēniēnsēs1 ob cōnsilium Themistoclis classem Persārum2 vīcērunt.

1 Athēniēnsis, is der Athener   2 Persae m Pl. die Perser   3 ligneus, a, um hölzern, aus Holz   
4 cōnscendere besteigen


16G   Dido denkt anders als Äneas   S. 98


Dīdō ad Aenēam: „Quis tē Carthāginem relinquere iubet? Vīsne deīs pārēre?

Num Carthāginem relinquis? Nōnne mē amās? Cūr tam crūdēlis es?

At certē sciō: Tū mē numquam relinquēs. Tū mē semper amābis. Tū tam crūdēlis nōn eris.

Egō tē amō et semper amābō. Egō tibi cōnsulō et semper cōnsulam.

Nōs semper amōre gaudēbimus.“


16D   König Krösus und das Orakel   S. 99


Krösus (Croesus), der steinreiche König der Lyder, hatte im 6. Jh. v. Chr. sein Reich durch erfolgreiche Kriege enorm ausgedehnt. Nun wollte er auch die Perser (Persae, ārum) angreifen, die von König Kyros (Cӯrus) regiert wurden.
Croesus, quamquam cōpiās Persārum nōn timēbat, tamen lēgātōs Delphōs

mīsit. Lēgātī Pӯthiam dē ēventū1 bellī rogāvērunt. Pӯthia respondit: „Sī

Croesus rēx Halyn2 flūmen trānsībit, magnum rēgnum dēlēbit3.“

Croesus iīs verbīs gaudēbat, nam cōgitābat: „Sī flūmen trānsībō, Persās

vincam.“ Itaque cum mīlitibus flūmen trānsiit et cōpiās Persārum petīvit.

Sed Persae mīlitēs Croesī celeriter superāvērunt et Croesum captīvum ad

Cӯrum, rēgem Persārum, dūxērunt. Tum Croesus verba Pӯthiae intellēxit:

Halyn2 flūmen trānsierat – et rēgnum suum dēlēverat3.

1 dē ēventū nach dem Ausgang   2 Halys (Akk. Halyn) m der Halys (Grenzfluss zwischen Lydien und Persien)   3 dēlēre, dēleō, dēlēvī zerstören


DÜ   Äneas in der Unterwelt   S. 102 f.


Äneas und die Sibylle von Cumae stiegen in die düstere Unterwelt hinab …
( Episode 1: Beim Fährmann Charon

Prīmum umbrās multōrum mortuōrum1, quī ad Stygem flūmen remanēbant, vidēbant. Iī flēbant et Charontem trīstēs ōrābant: „Servā nōs! Portā nōs trāns2 flūmen! Nam redīre nōn possumus.“

Sibylla et Aenēās rīpam adībant. Subitō Charōn Aenēam et Sibyllam accēdere vīdit. Is statim magnā vōce clāmāvit: „Mortuōs1 tantum trāns2 flūmen dūcam! Is autem homō adhūc vīvit! Discēdite!“

Die Sibylle erklärte dem zornigen Fährmann, dass hier der tapfere Trojaner Äneas vor ihm stehe. Er sei der Sohn der Venus und habe daher die Erlaubnis der Götter, die Unterwelt zu betreten. Zähneknirschend beugte sich Charon der Sibylle und fuhr die beiden über den Fluss.
( Episode 2: Beim Höllenhund Zerberus

Die Sibylle und Äneas gingen tiefer in die Unterwelt ...

Deinde clāmōrem ingentis bēstiae ferae audīvērunt: Vīdērunt Cerberum ante magnam portam stāre. Bēstia iterum iterumque vehementer fremēbat3, quia eōs ab ultimā portā prohibēre voluit.
Schnell greift die Sibylle zu einer List: Sie wirft dem Zerberus einen Kuchen mit einem Schlafmittel hin. Der Höllenhund verschlingt ihn gierig – und rollt sich friedlich schlafend zusammen.
( Episode 3: Auf den Feldern der Trauer

Äneas und die Sibylle durchqueren das Tor und schreiten immer tiefer in die Unterwelt ...

Prīmum magnam regiōnem vidēbant, in quā turba hominum trīstium erat: lūgentēs campōs4. Multī hominum, quī ibi erant, in bellō Trōiānō perierant. Cum umbrae mortuōrum Graecōrum Aenēam clārum animadvertērunt, clāmāvērunt et propter timōrem fūgērunt. Tum Aenēās et Sibylla aliās regiōnēs petīvērunt.
( Episode 4: Im Tartarus

Paulō post Aenēās et Sibylla clāmōrēs miserōs audīvērunt. Aspexērunt Tartarum, locum turpem. Eō locō scelerātī et hominēs improbī erant; crūdēlēs Furiae eōs torquēbant5.
( Episode 5: Im Elysium

Dēnique Aenēās et Sibylla ad regiōnem pulchram veniēbant. Ibi lūcem clāram, flūmen pulchrum, flōrēs fōrmōsōs6 vīdērunt. Is locus Elysium erat; ibi hominēs bonī atque piī erant – ibi etiam Anchīsam aspexērunt. 
1 mortuus der Tote   2 trāns m. Akk. über   3 fremere knurren   4 lūgentēs campī m Pl. die Felder der Trauer   5 torquēre quälen   6 flōrēs fōrmōsī m Pl. wunderbare Blumen


17T   Eine folgenreiche Botschaft   S. 105


Octavius wartet 44 v. Chr. mit seinen Freunden Marcus Vipsanius Agrippa und Quintus Salvidienus Rufus in Apollonia auf Casar, um ihn bei einem Feldzug zu begleiten. Doch eines Tages, als sie gerade über die politische Situation in Rom diskutieren …

Subitō nūntius celer per campōs accessit et ad Octāvium amīcōsque contendit.

Octāviō dīxit: „Salūtem tibi dīcō. Ā mātre litterae tibi mittuntur – statim

lege!“ Octāvius legit et terrētur: „Caesar mortuus est. Senātōrēs eum

interfēcērunt.“ Nūntius omnēs vehementer commōvit, ūnus ex amīcīs

clāmāvit: „Numquam dē tālī scelere audiēbātur! Īrā ācrī capior – certē vōs

quoque īrā capiminī!“ Octāvius autem tacuit et abiit. Omnia, quae acciderant,

sōlus cōgitāvit.

Posteā cum amīcīs cōnsilium habuit. Salvidiēnus dīxit: „Vidēs nōs morte

Caesaris vehementer movērī; nam salūs Rōmānōrum iterum iterumque ab eō

augēbātur! Et tū ā Caesare omnī tempore verbīs amplīs laudābāris, vel ut

fīlius amābāris. Tuum est officium mortem eius ferrō vindicāre1.“ Idem2
cēnsuit Vīpsānius: „Mīlitēs nōmine Caesaris mīrō modō movēbantur et

movēbuntur. Cum mīlitibus Rōmam prōcēde! Quī scelerātōs supplicium

fugere numquam sinent.“

Tandem Octāvius: „Minimē ab iīs, quī Caesarem interfēcērunt, perterrērī

possum. Immō mox ab iīs metuar. Sed cautē3 agere dēbēmus; multa enim

nēscīmus: Quis Rōmae amīcus est noster, quis inimīcus? Suntne in vinculīs

scelerātī – an adhūc līberī? Sed ūnum certum est: Scelerātī invenientur,

mortem nōn fugient. Quod supplicium pār eōrum crīminī erit.“
1 vindicāre rächen   2 idem dasselbe   3 cautē Adv. vorsichtig


17G   Dido kann Äneas nicht halten   S. 106


Dīdō: „Tē amō. Tū ā mē amāris. Sed tū mē fallis. Egō crūdēliter ā tē fallor.

Numquam vir tam turpiter uxōrem fallēbat. Numquam uxor ā virō tam turpiter fallēbātur,

numquam fallitur, numquam fallētur.

Nōnne amōre gaudēbāmus? Nōnne amōre dēlectābāmur?

Vōs, Trōiānī, in Italiā ab hostibus certē superābiminī.

In Italiā amīcī tuī, Aenēa, vincentur et necābuntur.“

Aenēās: „Nōnne intellegis vītam meam ā deīs

regī? Ā tē tenērī nōn possum.“


17D   Ein Opfer für die Götter   S. 107


Im Jahr 340 v. Chr. kam es zu einem Krieg zwischen den Römern und den benachbarten Latinern (Latīnī). In der Nacht vor der entscheidenden Schlacht träumte der römische Befehlshaber Decius, dass am nächsten Tag das Volk siegen werde, dessen Befehlshaber sein Leben den Göttern opfern werde.

Prīmā lūce et Latīnī et Rōmānī proelium ineunt. Diū ācriter pūgnātur, diū

Latīnī ā Rōmānis prohibentur. Tum autem Decius Rōmānōs ā Latīnīs vincī
intellegit. Nunc de somniō1 cōgitat – et subitō magna vōx Deciī audītur:

„Dī2 magnī, ā quibus urbs Rōma iterum atque iterum servābātur: Dāte

populō Rōmānō victōriam et exstinguite3 hostēs! Egō nunc prō patriā mē

dēvoveō4!“ Tum Decius in proelium it – et necātur. Latīnī autem ā legiōnibus

Rōmānīs vincuntur.
1 somnium der Traum   2 dī ~ deī   3 exstinguere vernichten   4 dēvovēre opfern, weihen



18T   Augustus – ein Friedensherrscher?   S. 109


Im Jahr 17 v. Chr. wird der fünfzehnjahrige Aulus Zeuge der prachtvollen Schauspiele, die Kaiser Augustus in Rom veranstalten lässt. Zufällig ist gerade sein Onkel Gaius zu Besuch. Aulus spricht gerne mit ihm über Politik und nutzt daher die Gelegenheit, ihn auf das Gesehene anzusprechen:
aulus: Complūra sacra vīdī et vehementer mōtus sum; tālia enim sacra

numquam vīsa esse putō. Templa Rōmae pulchrē ōrnāta erant. Iuppiter et

Iūnō et aliī deī ab Augustō ipsō multīs cum precibus antīquō modō cultī sunt.

Bēstiae dēlēctae ad ārās interfectae sunt.

Dē religiōne nostrā ā patre bene iam īnstrūctus sum. Causās autem eōrum

sacrōrum nōn satis intellegō.

gāius: Deīs grātias agimus prō pāce tandem hominibus datā.

Pācem plūrimum cupīvimus; nam post mortem Caesaris pāx

diū āfuit: Rōmānī cum Rōmānīs pūgnābant, dōnec1 Octāvius

imperiō Rōmānō imperāvit. Quī mortālibus aetātem pācis

dōnāvit. Itaque ante decem annōs senātōribus grātiā

commōtīs placuit Octāviō nōmen Augustī dare cūramque

imperiī eī in perpetuum2 mandāre.

aulus: Sed audīvī Octāvium īrā ācrī captum in bellō cīvīlī3
saepe crūdēlem fuisse. Nōnne scelera eius cīvibus nūntiāta

sunt?

gāius: Negārī nōn potest quondam multōs hominēs omnis

ōrdinis ab Augustō interfectōs esse. Eō tempore cīvēs factīs

eius territī erant. Sed post bella Augustus omnem cūram in

pāce tam diū āmissā posuit; ita salūs hominum aucta est.

Multī etiam cēnsent Augustum ā deīs missum esse.

aulus: Concēdō multōs grātōs esse in Augustum. Tamen

Augustum ita laudātum nōn probō.
1 dōnec Subj. bis   2 in perpetuum dauerhaft, für immer   3 bellum cīvīle der Bürgerkrieg


18G   Die Perser wüten in Kleinasien – bald auch in Athen?   S. 110


Persae (die Perser) multās urbēs cēperant. Virōs necāverant.

Multae urbēs ā Persīs captae erant. Virī necātī erant.

Itaque Athēniēnsēs (die Athener) lēgātōs ad ōrāculum mīsērunt.
Lēgātī ab Athēniēnsibus ad ōrāculum missī sunt.
Lēgātī templum Apollinis intrāvērunt.

Lēgātī ab Athēniēnsibus ad ōrāculum missī templum Apollinis intrāvērunt.

Pӯthia lēgātīs ab Athēniēnsibus ad ōrāculum missīs fātum ostendit.


18D   Feuer für die Menschen?   S. 111


Der Titan Prometheus galt im antiken Mythos als Freund der Menschen; er soll sie sogar erschaffen haben – gegen den Willen Jupiters. Jupiter will nun, dass sich die Menschen seiner Herrschaft unterordnen, und er verhindert, dass sie das Feuer (īgnis, is) bekommen.

Iuppiter: „Hominēs deīs sacra facere

deōsque colere dēbent. Īgnem autem

nōn habēbunt; ab īgne eōs prohibēbō.

Hominēs ab īgne prohibitī1 miserē

vīvent.“
Sed Promētheus hominibus aderat:

Ā sōle īgnem cēpit et hominibus dedit.

Tum hominēs īgne dōnātī bene vīvēbant.

So konnten die Menschen Speisen kochen, sich wärmen und wilde Tiere abwehren.

Sed pater deōrum īrā commōtus
Promētheum in montem Caucasum2 dūxit

eumque ibi vinculīs gravibus fīxit3.

Dorthin flog täglich ein Adler, um die Leber des Prometheus zu fressen, die dann über Nacht wieder nachwuchs. So ging das Tag und Nacht, bis schließlich Herkules Prometheus befreite.
1 prohibitum: PPP zu prohibēre   2 mōns Caucasus das Kaukasusgebirge   3 fīxit er hat befestigt



19T   Traumziel Ägypten   S. 115


Natürlich machten auch schon die Römer Urlaub! Das Traumziel reicher Romer war Ägypten, wo man eine uralte Kultur besichtigen und eine Kreuzfahrt auf dem Nil (Nīlus) machen konnte. Exotische Tiere an den Flussufern gaben dem Ganzen den Hauch von Abenteuer. Der römische Offizier Ianuarius, der mit seiner Familie Ägypten besucht hat, erzählt in Rom von seiner großen Reise:

„Nisī laudem Aegyptī ā tot hominibus audīvissēmus, longum iter in eam

prōvinciam numquam fēcissēmus. Simul ad Alexandrīam pervēnimus, statim

pedibus per viās urbis iimus, quia singula aedificia vidēre voluimus. Postquam

iter per urbem cōnfēcimus, dēnique nimium fēlīcēs in tabernā sēdimus.

Postrīdiē1 iam prīmā lūce cupidī erāmus pӯramidum2. Tandem ea monumenta

vīdimus. Quālia aedificia! Aedificia ingentibus labōribus facta! Montibus sunt

similia! Omnia templa Rōmānōrum minōra sunt. Etiam sī Vergilius poēta

essem, ea monumenta verbīs parum laudāre possem. Nē Herculēs quidem, sī

in eās regiōnēs vēnisset, aedificia tam ingentia fēcisset. Certē ā pӯramidibus2
nōndum abīssēmus, nisī ad Nīlum flūmen ductī essēmus.

Ibi nāvis idōnea parāta iam erat. In eam nāvem impositī tempus molle ēgimus.

Vīdimus etiam bēstiās mīrās, dē quibus in librīs modo lēgeram: Crocodīlōs et

hippopotamōs. Etiam vīdimus urbem mīram Crocodīlopolin. Multīs in templīs

eius urbis crocodīlī ut deī coluntur! Egō statim in Aegyptum redīrem iterumque

eāsdem bēstiās spectārem, sī tempus habērem …“

Subitō ūnus ex amīcīs clāmat: „Tacē! Unde scīmus ea, quae narrās, vēra esse?“

„Vōbīs“, Iānuārius inquit, „ostendam. Ecce! Mihi enim placuit merdam crocodīlēam3
emere, quā ōs meum tegere et rūgās polīre4 possum. Ita invidiam

aliōrum senātōrum movēbō.“
1 postrīdiē Adv. am folgenden Tag   2 pӯramis, idis f die Pyramide   (Akk. Pl. -idas)

3 merda crocodīlēa f der Krokodilmist   4 rūgās polīre die Falten glätten



19G   Den Eltern gehorchen?   S. 116


Nōnnūllī līberī parentibus nōn pārent.

Itaque parentēs cūrīs moventur; trīstēs sunt.

Sī līberī semper pārērent, parentēs neque cūrīs

movērentur neque trīstēs essent.
Īcarus patrī nōn pāruit.

Itaque sōl ālās dēlēvit (hat zerstört).

Sī Īcarus patrī pāruisset,

sōl ālās nōn dēlēvisset.


19D   Neidische Nachbarn   S. 117


Hortensius und Drusilla, die Nachbarn von Ianuarius, haben sich dessen begeisterten Urlaubsbericht angehört. Hortensius findet aus Neid alles schrecklich und behauptet, er würde den Urlaub ganz anders planen: „Wie Ianuarius würde ich den Urlaub nie verbringen. Ich säße lieber den ganzen Tag am Strand …“

hortēnsius: Egō pedibus per viās Alexandrīae nōn īrem. Lectīcā1 potius iter

facerem. Et diū in tabernā sedērem. Nam aedificia urbis vidēre nōllem.

Neque pӯramidas spectāre cuperem.
drūsilla: Rēctē dīcis. Sed Nīlus flūmen mihi quoque placēret. Libenter2
tempus in nāve agerem.
hortēnsius: At egō, sī crocodīlōs et hippopotamōs vidērem, certē bēstiās

nōn spectārem, sed fugerem. Nec merdam crocodīlēam3 emere mihi placēret.

Numquam ōs merdā crocodīlēā tegerem.
1 lectīcā in einer Sänfte   2 libenter Adv. gerne   3 merda crocodīlēa der Krokodilmist



20T   Die Römer – eine Plage der Völker   S. 119


Im 1. Jh. n. Chr. unterwarfen die Römer in jahrzehntelangen Kämpfen auch große Teile Britanniens. Schließlich stellten sich 83 n. Chr. in Kaledonien, dem heutigen Schottland, die dortigen Stämme dem römischen Feldherrn Gnaeus Iulius Agricola entgegen. Ihren Anführer Calgacus lässt der römische Historiker Tacitus vor der entscheidenden Schlacht mit heftigen Anklagen gegen die Römer zu Wort kommen:
Rōmānī victōrēs ad nōs vēnērunt, dominī prōvinciīs praesunt. Cōgitāte,

quot1 obsidēs prīncipēs gentium Rōmānīs dederint, quantā iniūriā

ubīque2 plēbs vexāta sit3, quantae opēs raptae sint!
Rōmānī ipsī magna verba dē auctōritāte suā faciunt. Sē populīs pācem

dare contendunt. Quaerō, idne vērum sit. Eōrum enim imperium nihil

est nisī pōscere, rapere, necāre: Ubīque2 sōlitūdinem4 fēcērunt. Cum

cūncta in terrīs rapuissent, maria quoque adībant, ut opēs quaererent.
Nōs quidem ā sceleribus et īnsidiīs eōrum adhūc tūtī erāmus. Sed cum

cēterae gentēs Britanniae superātae sint, nōs ultimī virī līberī sumus.

Cum Rōmānī sceleribus nōs terreant, tamen ē proeliō hodiē victōrēs

abībimus. Rōmānī enim mīlitēs ē multīs regiōnibus cōnscrīptōs

habent. Neque amor patriae neque amīcitia ea auxilia iungit. Etiam

ducēs eōrum timent, nē in perīculō facile ā mīlitibus dēserantur.
Nōs autem frequentēs convēnimus, nē Rōmānī uxōrēs līberōsque ē

vīcīs nostrīs raperent. Sciō, quae facta ā vōbīs ēgregiē gesta sint,

quantam virtūtem semper ostenderitis. Cōgitāte, utrum in servitūte

vīvere an tōtam Britanniam in lībertātem vocāre velītis: Nam victōriā

nostrā efficiēmus, ut aliae quoque gentēs – cupiditāte lībertātis

adductae – ā Rōmānīs dēficiant et castra eōrum temptent.
1 quot wie viel(e)   2 ubīque überall   3 vexāre quälen, peinigen   4 sōlitūdō, inis f die Wüste



20G   Orpheus vor Pluto und Proserpina   S. 120


„Crūdēlēs estis! Quīn Eurydicam līberātis? Ōrō, ut uxōrem līberētis.

Cūr Eurydicam in Tartarō tenētis? Ōrō, nē uxōrem in Tartarō teneātis.

Eurydica lībera nōn est. Ōrō, ut Eurydica tandem lībera sit.

Itaque cantō (ich singe). Cantō, nē uxōrem hīc teneātis.

Vōs autem tam crūdēlēs estis, ut Eurydicam hīc teneātis.

Cūr eam nōndum līberāvistis?

Nōn intellegō, cūr eam

nōndum līberāveritis.“


20D   Showdown auf dem Aventin   S. 121


Wer erinnert sich an den Anfang von prima? Davus hat seine Freunde aufgefordert, Incitatus aus den Fängen der Verbrecher zu retten. Nun unternehmen sie alles, um Incitatus zu finden.
Servī tōtam per urbem properant, ut Incitātum inveniant. Sed Narcissus

senātor pōscit, ut Pompōnius Incitātum necet. Āfra amīcōs monet et ōrat,

nē Incitātum dēserant.

Amīcī furcīs1 pūgnant, nē scelerātī Incitātum necent. Scelerātī gladiīs

pūgnant, nē ab amīcīs superentur. Sed Incitātus fugit et populum ad

Aventīnum dūcit, ut turba amīcīs adsit et scelerātōs contineat.
1 furca die Mistgabel



LO I   Spotten und Lästern – Epigramme von Martial   S. 122 f.


Berufswechsel? (Mart. 1, 47)

Nuper erat medicus, nunc est vispillo1 Diaulus2.

Quod vispillo facit, fecerat et3 medicus.

1 vispillō der Leichenbestatter   2 Diaulus: männl. Eigenname   3 et ~ etiam


Kollegialität? (Mart. 7, 3)

Cur non mitto meos tibi, Pontiliane1, libellos?

Ne mihi tu mittas, Pontiliane, tuos.
1 Pontiliānus: männl. Eigenname


Immer so? (Mart. 5, 81)

Semper pauper eris, si pauper es, Aemiliane1.

Dantur opes nullis nunc nisi2 divitibus.

1 Aemiliānus: männl. Eigenname   2 nisi hier: außer


Küssen? (Mart. 2, 21)

Basia das aliis, aliis das, Postume1, dextram2.

Dicis: „Utrum3 mavis? Elige!“ Malo manum4.

1 Postumus: männl. Eigenname   2 dextra ~ dextera   3 utrum was von beiden?   4 manum Akk. die Hand


Heiraten? (Mart. 10, 8)

Nubere Paula cupit nobis1. Ego ducere2 Paulam

Nolo: Anus3 est. Vellem, si magis esset anus.

1 nōbīs ~ mihi   2 dūcere hier: heiraten   3 anus f die alte Frau


DÜ   Die Abenteuer des Odysseus   S. 126 f.


[ 1 ]   Ein Monster und eine schöne Göttin

Auf der Rückkehr aus dem Trojanischen Krieg irrte Odysseus (lat. Ulixēs, is) jahrelang über das Meer und musste viele Gefahren und Abenteuer bestehen. Unter anderem blendete und besiegte er den Zyklopen Polyphem, ein einäugiges Monster, Sohn des Meeresgottes Neptun. Odysseus hatte – listig, wie er war – dem riesigen, aber ziemlich einfältigen Ungeheuer vorher mitgeteilt, er heiße „Nemo“, also „Niemand“.

Polyphemus ab Ulixe superatus est. Polyphemus superatus Neptunum patrem

vocavit: „Nonne mihi adesse vis, pater? Nemo me vicit.“

Sed Neptunus a Polyphemo vocatus tamen filio non aderat. Nam verba eius

intellegere non potuit.

Odysseus war an der entlegenen Insel der schönen, aber einsamen Göttin Calypso gestrandet.

Primo Calypso Ulixi adesse voluit; sed tum amore capta est. Ulixes autem

amorem Penelopae uxoris servabat. Deam amore captam relinquere cupiebat.

Sed dea virum in insula captum ad uxorem redire noluit. Itaque Ulixes a dea

coactus1 diu in insula manebat. Tandem a dea liberatus ad uxorem redire

potuit.
1 cōgere (PPP coāctus) zwingen
[ 2 ]   Calypso wirbt um Odysseus
Auf seinen Irrfahrten war Odysseus an der entlegenen Insel der schönen, aber einsamen Göttin Calypso gestrandet. Sie half ihm – und verliebte sich in ihn.

Calypso timuit, ne Ulixes insulam relinqueret. Itaque dea virum orabat,

ut apud se maneret. Vitam mollem viro forti promisit, ne in patriam

ad uxorem rediret. Eum rogavit, utrum cum uxore mortali an cum

dea pulchra vivere vellet. Neque vero effecit, ut vir pius uxorem

desereret. Denique Ulixi navem dedit, ut tutus in patriam rediret.

Ipsa tristis in insula remanebat.
[ 3 ]   Die Ehefrau des Odysseus
Während Odysseus vor Troja kämpfte und nach dem Krieg über das Meer irrte, war seine Ehefrau Penelope jahrelang allein.

Cum omnes putarent Ulixem in bello Troiano interfectum esse, multi viri

nobiles Penelopam in matrimonium ducere1 cupiebant. Cupiditate pecuniae

adducti opes et agros Ulixis rapere volebant. Frequentes in villam Ulixis

conveniebant, ut opibus eius bene viverent. Saepe Penelopam rogabant,

cur a viro deserta amorem eius servaret. Saepe eam orabant, ut alio viro

nuberet2.
Penelopa quidem timebat, ne dei ipsi Ulixem diu a patria prohiberent. Sola

in patria relicta3 tamen amorem Ulixis semper servabat.
1 in mātrimōnium dūcere (eine Frau) heiraten   2 nūbere m. Dat. (einen Mann) heiraten

3 relictus: PPP zu relinquere


21T   Narziss & Echo   S. 129


Die Nymphe Echo durfte immer nur die letzten Worte von dem wiederholen, was vorher jemand gesagt hatte. Das war die Strafe der Göttin Juno für Echos Geschwätzigkeit. In Echos Umgebung lebte Narziss, ein junger Mann, der so stolz und unnahbar war, dass er sich keinem anderen Menschen zuwenden wollte.
Quondam Echo, quae in silva vixit, procul forte aspexit Narcissum bestias

feras capientem. Ubi inter arbores vidit illum iuvenem pulchrum, nympha1
amore accensa illi occurrere voluit. Dum per silvam et agros iuveni instat2,

magis magisque ab illo amari cupiebat.

Sed cum haec illum appellare volebat, natura hoc non sinebat. Tum Narcissus

nympham1 audit adeuntem, neque vero eam videt. Vehementer commotus

rogat: „Quis adest?“ – „Adest“, respondet Echo.

Narcissus verbum auribus accipit et puellam verbum repetentem quaerit. Sed

nihil videns ille: „Cur“, inquit, „me fugis?“ – „Me fugis“, nympha1 verba illius

repetens respondet.

Nunc iuvenis magna voce puellam vocat: „Huc veni!“ – Et haec amore ardens

rursus vocat vocantem. Ita Echo iuveni semper respondens tamen ab illo videri

non potest. Tum demum Narcissus postulat: „Te videre volo!“ – Et Echo: „Volo!“

Hinc nympha1 e silva exiens iuvenem tangere atque tenere cupit. At ille hanc

puellam prope accedentem territus fugit – fugiensque clamat: „Tangi nolo!“

Echo autem magno dolore pressa in silvam se recepit, ubi sola vivebat in

antro3. Amor tamen manebat – dolor crescebat; membra amantis solvebantur.

Tandem nihil corporis reliquum erat. Manet vox.

1 nympha die Nymphe   2 īnstāre m. Dat. jdn. verfolgen   3 antrum die Höhle


21G   Narziss – schön und selbstverliebt   S. 130


Narcissus puer omnes puellas fugiebat.

Hae illum amabant. Ille autem harum amorem timebat.

Narcissus cum amicis semper bestias capiebat.

Narcissus cum amicis bestias capiens per montes properabat.

Narcissus et amici per montes properantes gaudebant.

Quondam Narcissus amicos quaerens ad stagnum (Teich) venit.

In undis stagni puerum pulchrum vidit – et eum amavit – se ipsum amavit.


21D   Phaethons großer Wunsch   S. 131


Phaethon war sehr stolz auf seinen berühmten Vater, den Sonnengott Sol. Daher ärgerte er sich sehr, als seine Freunde ihn verlachten, weil sie nicht glauben wollten, dass sein Vater ein Gott sei. Da fasste Phaethon einen verhängnisvollen Entschluss:

Phaethon ad aedes Solis contendit. Patri veste aurea1 ornato dixit: „Amici

verba turpia faciunt dicentes te patrem meum non esse. Ostende et mihi et

amicis te patrem meum esse!“ Sol respondit: „Dabo tibi omnia, quae petis.“

Phaethon non dubitans currum2 patris cupivit. Currum2
regens per caelum volare3 voluit. Sol autem consilio filii

territus clamavit: „Ille currus2 ingens a me tantum regi

potest. Desine id petere!“

Denique Sol puero vehementer roganti currum2 dedit.

Tum Phaethon currum2 patris regens per caelum volavit3 –

et nimium gaudens misere periit.
1 aureus: Adj. zu aurum   2 currus der Wagen   3 volāre fliegen


22T   Machen Götter Angst?   S. 133


Der angesehene Senator Cornelius hat nicht an der Senatssitzung teilgenommen – unentschuldigt! Das ist absolut neu. Daher sucht ihn Lukrez, ein guter Freund, in seinem Landhaus auf. Cornelius erzählt, was geschehen ist: „Vor ein paar Tagen ist ein gewaltiger Blitz in eine uralte Eiche direkt vor meinem Haus eingeschlagen. War das eine Warnung Jupiters, gar eine Drohung? Ich habe große Angst, traue mich nicht mehr aus dem Haus und überlege ständig, was ich den Göttern getan habe.“ Dann fährt der Senator fort:
„Bene cognovi, amice, patres conscriptos me exspectare; eos consilia mea

magni aestimare scio. Crede mihi: Rei publicae consulere volo; neque enim

officia senatoris neglegere oportet. At nunc diebus ac noctibus magna cura

me premit: timor deorum. Timore me premente officia aequo animo praestare

non possum; nullam spem habeo.“

Lucretius: „Timore te premente tamen necessarium est te civitati consulere.

Quare timori deorum resiste! Hoc timore exstincto etiam vires redibunt.“

His verbis dictis Cornelius tacuit; tum respondere coepit: „Tu adulescens es,

timorem nescis. Ego autem senex sum. Quemadmodum …?“

Statim Lucretius haec ostendit: „Ut scis, meus est mos litteris philosophorum1
Graecorum studere. Philosophi1 multas res me docuerunt. Sententiis eorum

cognitis tu quoque animum mutare poteris. Nam philosophia2 animos exercet,

vis philosophiae2 etiam timorem deorum tollere potest. Timore sublato spem

novam habebis. At vi philosophiae2 neglecta timorem, in quem cecidisti, male

sustinebis.“

Hac oratione habita Lucretius has sententias Epicuri rettulit3: „Dei immortales

homines non curant: In regionibus longinquis4 vitam et aeternam et beatam

agunt, quae ad duram vitam hominum non pertinet. Iuppiter igitur fulgura5
non iactat.“

Verbis philosophi1 auditis Cornelius comprehendit: Immortales vitae hominum

non intersunt. – Et mox nova spe motus est.

1 philosophus der Philosoph   2 philosophia die Philosophie   3 rettulit er zitierte   4 longinquus weit entfernt   5 fulgur, uris n der Blitz


22G   Bürgerkrieg und Friedenszeit   S. 134


Caesar ab inimicis interfectus est.

Caesare ab inimicis interfecto Octavius cum militibus Romam processit.

Romani cum Romanis pugnabant.

Romanis cum Romanis pugnantibus multi cives interfecti sunt.

Inimicis superatis Octavius Romae imperabat.

Postquam inimici superati sunt, Octavius Romae imperabat.
Res publica ab Augusto bene regebatur.

Augustus saluti rei publicae consulebat.

Cives pace et nova spe gaudebant.
rēs pūblica f der Staat, die „öffentliche Sache“   spēs f die Hoffnung



22D   Tanz der Teilchen   S. 135


Senator Cornelius ist irritiert: Wenn die Götter nicht die Welt regieren, wer oder was tut es dann? Lukrez gibt eine überraschende Antwort:

Lucretius: „Ab Epicuro doctus haec cognovi: Omnes res e corpusculis1
constant2, quae omnia complent, casu3 conveniunt, inter se iunguntur.“

„Hahahae!“, Cornelius ridet, „Corpuscula1, quae omnia complent?

Res miras dicis – nondum vidi illa corpuscula1.“

Lucretius: „Illa corpuscula1 nec videri nec tangi possunt.“

Cornelio adhuc ridente Lucretius exemplum dare decernit: Portam

fenestrasque4 claudit5, ut nihil lucis aspici iam possit. Undique nox est.

Deinde portā paulum6 apertā7 radius8 solis in aedificium pervenit – et

statim in luce solis ingentem numerum corpusculorum1 moveri vident.

„Ecce, corpuscula1!“, Lucretius inquit, „Nunc aspiciuntur!“

Lukrez fährt fort: „Schau, wie die Teilchen wirbeln! Kein Gott kann bestimmen, wie sie sich bewegen. Alles Zufall! Und so ungeordnet, wie sich diese Staubteilchen bewegen, verhält es sich auch mit den Atomen; die kannst du aber auch im Sonnenlicht nicht sehen.“ Cornelius schaut den tanzenden Teilchen zu und denkt nach.

1 corpuscula, ōrum n Pl. die kleinen Teilchen, die Atome   2 cōnstāre (ex) bestehen (aus)
3 cāsū zufällig   4 fenestra das Fenster   5 claudere schließen   6 paulum ein wenig
7 apertus: PPP zu aperīre   8 radius der Strahl



LO II   Tierisches Benehmen – Fabeln des Phädrus   S. 136 f.


Die Trauben hängen hoch (Phaedr. 4, 3)

Fame coacta vulpes alta in vinea1
uvam2 appetebat summis saliens viribus.

Quam tangere ut non potuit, discedens ait:

„Nondum matura est. Nolo acerbam sumere.“
1 vīnea der Weinstock   2 ūva die Traube



Was will der Schmeichler? (Phaedr. 1, 13)

In der folgenden Fabel treffen ein Rabe und ein Fuchs aufeinander; es geht um ein Stück Käse (cāseus).

Qui se laudari gaudet verbis subdolis,

fere dat poenas turpi paenitentia1.

Cum de fenestra corvus raptum caseum

comesse2 vellet celsa residens3 arbore,

vulpes hunc vidit. Deinde sic coepit loqui4:

„O qui5 tuarum, corve, pennarum6 est nitor5!

Quantum decoris corpore et vultu7 geris!

Si vocem haberes, nulla prior ales8 foret9.“

At ille stultus, dum vult vocem ostendere,

emisit ore caseum, quem celeriter

dolosa vulpes avidis rapuit dentibus.

Tum demum ingemuit10 corvi deceptus stupor11.
1 paenitentia die Reue   2 comēsse fressen   3 resīdere (m. Abl.) sitzen (auf)   4 loquī Inf. Präs. sprechen

5 quī … nitor was für ein Glanz   6 penna die Feder   7 vultū durch dein Aussehen   8 āles f der Vogel

9 foret ~ esset   10 ingemīscere (Perf. -gemuī) seufzen   11 stupor m die Dummheit



23T   Die Wahrheit kommt ans Licht   S. 141


Nachdem Ödipus von dem blinden Seher Teiresias die Prophezeiung erhalten hat, dass es seinen und Thebens Untergang bedeuten würde, wenn er für den Tod seines Vaters Laios nicht die Verantwortung übernimmt, vermutet Ödipus eine Verschwörung. Wütend sucht er das Gespräch mit seiner Frau Iokaste.
iocasta: O coniunx carissime, numquam saeviorem te vidi. Quis tam saevum

te fecit?

oedipus: Tiresias, ille vates1 improbissimus, me Laium interfecisse contendit.

Oraculum mihi dedit: „Laio a te interfecto superi nec tibi nec urbi parcent.

Fatum crudele nobis omnibus commune est: Illa pestis2 plurimos cives perdet,

nisi tu verum invenies. Nemo mortalium miserior est te. Nam culpa tua tota

urbs premitur.“ Tiresias me obsecravit, ut Thebas quam celerrime relinquerem

et ita pestem2 mecum ex urbe educerem.

iocasta: Cave oracula! Oraculi causā meus filius parvus a bestiis interfectus

est. Oraculum quondam dixerat: „Filius patrem necabit.“ Quia oraculum

maximae curae nobis fuerat, filium pastori3 commisimus eumque in monti-

bus deponi iussimus. Laius autem ad Delphos a viris alienis necatus est,

quamquam duos socios secum habebat. Nullum facinus crudelius est quam

liberos perdere. Illud oraculum tristissimam me reddidit – itaque optimum

est fatum nescire.

oedipus: Retine verba, coniunx! Dixistine „ad Delphos“ et „duos socios“?

iocasta: Ita est.

oedipus: Quam caecus4 fui! Fatum saevius se praebet quam ignis. Quondam

ad Delphos in via constiti, virum nobilem cum duobus sociis conspexi. Qui

superbiā motus de via cedere me coegit …
Die Wahrheit wird für Ödipus und Iokaste nun offenbar. Er sticht sich die Augen aus, weil er die Wahrheit nicht sehen konnte. Iokaste hingegen nimmt sich das Leben. Ödipus ubernimmt die Verantwortung für seine Tat und geht ins Exil. Dadurch verschwindet die Pest aus Theben.
1 vātēs, is m der Seher   2 pestis, is f die Pest, die Seuche   3 pāstor, ōris der Hirte   4 caecus blind



23G Konkurrenz unter Göttinnen – Ansehen, Schönheit, Tapferkeit  S. 142


Venus dea nobilis est. Minerva nobilior est. Iuno nobilissima est.

Iuno pulchra est. Minerva pulchrior quam Iuno est.

Venus autem pulchrior est Iunone et Minervā. Venus pulcherrima omnium est.

Venus fortiter pugnare non potest.

Iuno fortius pugnat Venere.

Minerva fortissime pugnat.


23D   Das Ende des Ödipus   S. 143


Nachdem er Theben verlassen hatte, wanderte Ödipus heimatlos in Griechenland umher:

Oedipus semper saevissime se accusavit. Homines eum propter facinus

verbis turpissimis a se prohibuerunt.

Tum audivit non procul ab Athenis sacrum Eumenidum1 esse, quae a culpa

eum liberare possent. Primo custodes2 sacri Oedipodem locum intrare

negaverunt: „Abi, facinus tuum gravius est!“ Sed Oedipus eos obsecravit:

„Sinite me deas adire! Miserrimus omnium hominum sum. Ira deorum

vehementissime premor.“

Denique Oedipodi licuit deas adire. In sacro autem haec accidit: Iuppiter ipse

fulminibus3 ostendit Oedipodem a culpa liberatum esse. Subito autem

Oedipus conspici non iam potuit.

Die Unterwelt hatte sich lautlos aufgetan, und der von seiner Schuld freigesprochene Ödipus verschwand.

1 Eumenidēs f Pl. die Eumeniden (die Rachegöttinnen)   2 cūstōs, ōdis m der Wächter
3 fulmen, inis n der Blitz



24T   Das richtige Handeln   S. 145


Kreon erlässt ein Gesetz, das die Bestattung des Leichnams von Polyneikes unter Todesstrafe stellt. Antigone entscheidet sich dennoch, den Bruder heimlich zu beerdigen – und wird erwischt.

Custos Antigonam ad sedem regis ducit.

custos: Creon, rex honeste, illam virginem invenimus, cum

magnum facinus committeret: Corpus Polynicis terra condere

studuit.

creon ad Antigonam: Verumne est? Quid mente agitabas,

Antigona? Nonne scivisti poenam tanti facinoris mortem esse?

antigona: Certe scivi!

creon: Et lege a me constituta tamen tantum crimen commisisti?

antigona: Numen deorum est mortuos terra condi. Dei

honorem hominum, etiam mortuorum, neglegi nolunt. Et ratio

docet deis parere.

creon: Polynices exercitu hostium coacto Thebas petivit.

Itaque me auctore insepultus1 in campo iacebat. Eius corpus

recte bestiis traditum est. Facinus tuum maximum impetum

duco – tu impetum in regem facis. Legibus a rege constitutis

parere oportet. Aliter pax in urbe impetrari non potest. Hoc

quoque ratio docet!

antigona: Tamen lex tua inanis est, immo vero ingens scelus

est; tibi honori certe non erit. Quo longius rationi resistes, eo

crudelius peribis. Ego autem sine metu mortem accipiam.

creon clamans: Satis est – rem iudicavi! Custos, relinque

domum una cum Antigona! Conde eam vivam in sepulcro saxeo2!

Custos Antigonam e domo educit.

creon secum: Me invito rex factus sum. Sed nunc urbs in manu mea est –

imperium obtineo.
1 īnsepultus unbegraben, unbestattet   2 sepulcrum saxeum n das Felsengrab


24G   Iulius Agricola – Feldherr in Britannien   S. 146


In Britannia Iulius Agricola militibus Romanis imperabat.

Iuliō Agricolā imperatore milites Romani hostes superaverunt.

Agricola imperator exercitum Calgaci superavit.

Exercitu Calgaci superato Romani tamen totam Britanniam non ceperunt.

a. Obwohl das Heer des Calgacus besiegt worden war,

eroberten die Römer trotzdem nicht ganz Britannien.

b. Das Heer des Calgacus war besiegt worden; aber

trotzdem eroberten die Römer nicht ganz Britannien.

c. Trotz des Sieges uber das Heer des Calgacus

eroberten die Römer nicht ganz Britannien.


24D   Der Fluch der bösen Tat   S. 147


Das Urteil gegen Antigone schockiert besonders Haimon, den Sohn Kreons, der mit Antigone verlobt ist. Voller Entrüstung stellt er seinen Vater zur Rede:

„Num putas te impune1 leges deorum ridere posse? Nemo imperium

obtinebit deis invitis. Cur filium ita neglegis, ut puellam amatam ei eripias?

Antigona morte punita2 neque mihi vivere licebit!“
His verbis dictis Haemon patrem reliquit. Profecto Creon verbis filii motus

Antigonam liberare voluit. Tum autem nuntiatum est primum Antigonam

manu sua vitae finem fecisse, deinde etiam Haemonem. Hoc nuntio audito

etiam uxor Creontis ipsa se interfecit. Tum Creon intellexit se superbia sua

omnia perdidisse.
1 impūne Adv. ungestraft   2 pūnīre (PPP pūnītum) bestrafen



DÜ   Ich muss mich wundern, Wand!   S. 150 f.


II
Erinnerung oder Hoffnung?

FELIX HIC LOCUS EST


III
Ein realistischer Wunsch?

AMANTES UT APES VITA(M) MELLITA(M) EXIGUNT.

VELLE(M)!

apēs Pl. die Bienen   mellītus honigsüß   exigere ~ agere



IV
Echte Reue?

MI(N)XIMUS IN LECTO. FATEOR: PECCAVIMUS, HOSPES!

SI DICES: „QUARE?“ – NULLA MATELLA FUIT!

mingere (Perf. mīnxī) pinkeln   lectus das Bett   fateor ich gebe es zu
peccāre einen Fehler machen   hospes der Wirt   matella der Nachttopf


V
Man muss sich wundern!

ADMIROR, PARIES, TE NON CECIDISSE,

QUI TOT SCRIPTORUM TAEDIA SUSTINEAS.

admīror ich wundere mich   pariēs die Wand   scrīptor der Schreiber
taedia, ōrum n Pl. blöde Sprüche


LO III   Eindrücke eines Augenzeugen   S. 152 f.


Aus einem Katastrophenbericht (Plin. epist. 6, 20)

Die Berichte des Plinius über den Vesuvausbruch finden sich in zwei Briefen (6, 16 und 6, 20), die an den bekannten Historiker Tacitus gerichtet sind. In den hier ausgewählten Passagen beschreibt Plinius den Tag der Katastrophe, wie er ihn aus der relativ sicheren Distanz in Misenum (gut 25 km entfernt vom Vesuv) erlebte.

Praecesserat1 per multos dies tremor terrae – illa vero nocte

invaluit2. Iam hora diei prima, et adhuc dubius et quasi languidus3
dies. Iam quassatis4 tectis – quamquam in aperto loco, angusto

tamen – magnus et certus ruinae metus. Tum demum excedere

oppido visum5.
Mare tremore terrae quasi repelli videbamus. Ab altero latere

nubes atra et horrenda6 in longas flammarum figuras dehiscebat7;

fulguribus8 illae et similes et maiores erant.

Nec multo post illa nubes descendit in terras, operuit9 maria. Iam

cinis, adhuc tamen rarus. Paulum reluxit10, quod non dies nobis,

sed adventantis11 ignis indicium videbatur12. Et ignis quidem

longius13 substitit14; tenebrae rursus, cinis rursus, multus et gravis.

Tandem illa caligo quasi in nebulam15 discessit. Mox dies verus:

Occursabant16 trepidantibus17 adhuc oculis mutata omnia altoque

cinere tamquam nive18 obducta19.
1 praecēdere (Perf. praecessī) vorangehen   2 invalēscere (Perf. invaluī) zunehmen
3 languidus träge   4 quassāre heftig erschüttern   5 vīsum (est) man beschloss
6 horrendus schrecklich   7 dehīscere sich spalten   8 fulgur, uris n der Blitz
9 operīre (Perf. operuī) bedecken   10 relūcēscit (Perf. relūxit) es wird wieder hell

11 adventāre sich nähern   12 vidēbātur (m. Nom.) es erschien (als)

13 longius ziemlich weit entfernt   14 subsistere (Perf. substitī) stehen bleiben

15 nebula der Nebel   16 occursāre sich zeigen   17 trepidāre zittern

18 nix, nivis f der Schnee   19 obductus bedeckt


25T   Groß ist die Artemis von Ephesos!   S. 155


Beim Tempel der Artemis (lat. Diana) in Ephesos konnten die Besucher kleine Silberfiguren der Göttin kaufen; diese Figuren waren nicht nur Souvenirs, ihnen wurde auch Glück bringende Wirkung zugeschrieben. Demetrius, ein Produzent solcher Figuren, schreibt an seinen Freund Marcus, der im entfernten Rom lebt, einen Brief:

Demetrius Marco suo salutem dicit.

Tandem tempus scribendi mihi fuit! Audivi tuam condicionem vivendi aliam

esse ac prius. Gaudeo, quod negotia minus te premunt. Sed nunc audi, quid

referam de fortuna Ephesiorum:

Scis aedem Dianae nostrae aedificium mira arte et magnitudine esse; quod
cum aliis templis conferri non licet. Itaque multi homines urbem nostram
visunt. Et multi Ephesiorum – ut ego – quaestum faciunt1 ex illo templo.
Ante paucos dies aliquis nuntium mihi attulerat Paulum

quendam in urbem venisse et ante aedem multa verba

facere de deo aliquo, nomine Iesu Christo. Celeriter eo

ibam: Cernebam Paulum, virum parvae staturae2, hunc

deum laudantem Dianamque ridentem.

Vultu acri clamavi: „Quis summam deam violare3 audet?

Nemo hoc ferre potest! Neque ego hoc feram! Nam

maiestate4 Dianae sublata nemo urbem nostram viset.

Ergo, Ephesii, convenite ad agendum!“ Cuncti, qui

aderant, iure clamabant: „Diana, tu semper praesidium

nobis praestitisti! Magistratuum est hunc virum

quam celerrime ex urbe auferre!“ Tunc clamando

repetebant: „Magna est Diana Ephesiorum!“
Statim tres magistratus, viri magni ingenii, Paulum

circumvenerunt et ex urbe traxerunt. Hoc malo

ablato laetus domum ii. Hanc rem certe

memoria tenebo. Vale!

1 quaestum facere den Lebensunterhalt bestreiten   2 statūra die Gestalt   3 violāre beleidigen
4 māiestās, ātis f das Ansehen, die Würde


25G   Ismene – Antigones Schwester   S. 156


Antigone versucht, ihre Schwester Ismene für den Plan zu gewinnen, Kreon Widerstand zu leisten:

„Creonti regi non resistere scelus est. Cur regi resistere non vis?

Quin parata es ad resistendum? Solum resistendo deis parebis.

Nunc tempus est resistendi.“

Aber Ismene wagt es nicht, sich Antigone anzuschließen:

„Tibi adesse non audeo. Viri leges constituunt.

Nos autem mulieres sumus.

Virorum est imperare, mulierum est parere.

Tu certe puella magno animo es. At facinus

ingentis audaciae paras.“


25D   Bruch mit der alten Religion   S. 157


Das Serapeum, der Tempel des ägyptischen Gottes Serapis in Alexandria, war einer der schönsten und größten Tempel der antiken Welt. Theophilus, der christliche Bischof von Alexandria, hatte 391 n. Chr. vom Kaiser den Auftrag erhalten, dieses Heiligtum zu zerstören.

Civibus Alexandriae nuntius allatus est Theophilum multis cum Christianis1
ad Serapeum venisse. Civibus convenientibus Theophilus amicis magna voce

clamando imperavit: „Auferte monumenta et statuas2, fratres!“ Statim unus

e Christianis1, vir summae audaciae, ad statuam2 Serapis contendit et gladio

caput dei percussit3.

Cives ea, quae cernebant, ferre non poterant. Sed Theophilus

Christianos1 ad rapiendum et delendum4 impellebat. Capite Serapis

percusso3 reliquas partes statuae2 e templo trahi atque accendendo

exstingui iussit. Statua2 exstincta Theophilus gaudebat: „Ecce, Deo

auctore finem antiquae religionis fecimus!“
1 Chrīstiānus der Christ   2 statua: vgl. Fw.   3 percutere (-cussī, -cussum) zertrümmern

4 dēlēre zerstören



26T   Marius und die Zauberin   S. 159


Die germanische Seherin Veleda hatte beim Aufstand eines germanischen Stammes vorhergesagt, dass die Römer die entscheidende Schlacht verlieren würden. In der Nacht vor dieser Entscheidungsschlacht schlich sich der römische Offizier Marius aus dem Lager. Er hatte gehört, dass Veleda in einem Turm im Wald, ganz in der Nähe des römischen Lagers, lebte. Obwohl es gefährlich war, das Lager ohne Erlaubnis zu verlassen – Marius wollte von der Seherin unbedingt wissen, ob er überleben und nach Rom zurückkehren würde.

Marius media nocte per silvas Germaniae errabat Veledam visurus; fortunam

enim suam ante pugnam ab ea requirere cupivit. Haec secum cogitavit: „Spero

Veledam res secundas mihi provisuram esse. Spero nos pugna proxima

Germanos victuros esse. Spero me salvum Romam rediturum esse.“

Sed laboribus errandi confectus viam haud invenit et casu de rupe1 alta

cecidit. Inde ossa dispersa2 animadvertit vocesque miras bestiarum

variarum audivit. Quam ob rem magno metu motus cogitavit: „Certe

Veleda arte magica3 me interficere vult, quia contra Germanos

pugnans tamen eam adeo auxilium petiturus. Utinam in castris

mansissem! Nunc aut bestias aut hostes me necaturos esse

exspecto. Utinam ne eo loco e vita excedam!“

Subito Marius mulierem accedentem animadvertit. „Ne hoc

cogitaveris! Abeat metus tuus!“, mulier virum monet: „Ne

putaveris res adversas tibi accidere posse! Semper ostendas

magnum animum, spem bonam capias! Si res tuas maiore cum

confidentia4 gesturus es, omnia feliciter evenient. Praeterea

maiori usui tibi erit ad castra redire, quae nuper reliquisti.

Aliter imperator poenas tibi dabit, supra desertorem5 te ducet.“

Marius verbis mulieris monitus confirmatusque surgit. Ad castra

rediturus mulierem rogat: „Dic mihi nomen tuum, ut gratias tibi

agere possim!“ Mulier abiens unum supremum verbum – quasi venti

flatum6 – profert: „Veleda.“
1 rūpēs, is f der (steile) Felsen   2 ossa dispersa n Pl. verstreute Knochen   3 magicus magisch, Zauber-…

4 cōnfīdentia das Selbstvertrauen   5 dēsertor der Deserteur   6 flātus, ūs m der Hauch


26G   Widerstand gegen Paulus   S. 160


Demetrius mercator audivit Paulum venisse.

Tum Paulum adesse vidit.

Demetrius exspectabat Paulum deum suum laudaturum esse.

Ephesii autem Dianae adesse et Paulum ex urbe auferre

cupiebant. Multi convenerunt Paulum ex urbe ablaturi.

Haec clamabant:
„Magistratus Paulum ex urbe auferant!“
„Utinam ne Paulus in urbem venisset!“
„Auferamus hunc virum ex urbe!“
„Utinam ne Paulus iterum in urbem veniat!“
„Ne iterum veneris in urbem nostram, Paule!“


26D   Eine Hexerei   S. 161


Schauergeschichten waren schon in der Antike sehr beliebt. In seinem Roman „Der goldene Esel“ erzählt Apuleius die folgende Hexengeschichte: Für viel Geld ließ sich ein junger Mann überreden, bei einem Verstorbenen die nächtliche Totenwache zu halten. Dies erforderte Mut, denn man erzählte sich, dass in der Nacht Hexen auf der Suche nach Körperteilen von Verstorbenen seien, um daraus Zaubertränke zu bereiten.

Cum adulescens domum intravisset noctem pervigilaturus1, monitus est:

„Haec scias: Ne somno victus sis! Vide, ut sagas2 caveas! Nisi enim prima

luce corpus salvum reddis, ea membra, quae sagae2 abstulerunt, e corpore

tuo replentur3!“

„Utinam ne somnus me capiat!“, adulescens secum dixit.

Der junge Mann hielt tapfer Wache, fiel dann aber doch in tiefen Schlaf.

Prima luce populus accessit corpus visurus. Homines iuvenem

laudabant, cum omnia membra in corpore essent. Adulescens

autem se pecuniam accepturum esse speravit. Tum os suum

manibus tetigit – et nasum4 et aures e cera5 factos esse

cognovit. Quae cum tangeret membra, in terram ceciderunt.
1 pervigilāre durchwachen   2 sāga die Hexe   3 replēre ersetzen

4 nāsus die Nase   5 cēra das Wachs


LO IV   Der Berichterstatter Cäsar   S. 162 f.


Wie waren die alten Germanen? (Caes. Gall. 6, 21-23 m. A.)

Nachdem Cäsar ausführlich die Lebensweise der Gallier erläutert hat, stellt er diesen die Sitten der Germanen gegenüber:

Germani multum ab hac consuetudine differunt. Nam neque druides1
habent, qui rebus divinis praesunt, neque sacrificiis student.

Deorum numero eos solos ducunt2, quos cernunt et quorum aper-

te opibus iuvantur: Solem et Vulcanum et Lunam. Reliquos ne

fama3 quidem acceperunt4.

Vita omnis in venationibus5 atque studiis rei militaris consistit.

A parvulis6 labori ac duritiae7 student. Agri culturae8 non student.

Maiorque pars eorum victūs in lacte9, caseo10, carne11 consistit.
Neque quisquam agri modum certum aut fines habet proprios12,

ne adsidua13 consuetudine capti

studium bella gerendi agri culturā8 commutent14,

ne latos fines parare studeant

potentioresque humiliores15 possessionibus16 expellant.

Civitatibus maxima laus est quam latissime circum se solitudi-

nes17 habere.

Hospitem violare fas18 non putant. Qui19 ad eos venerunt, ab iniu-

ria prohibent sanctosque habent; hisque omnium domus patent

victusque communicatur20.
1 druidēs m Pl. die Druiden (Priester der Gallier)   2 numerō dūcere m. Gen. zählen zu

3 fāmā hier: vom Hörensagen   4 accipere hier: kennenlernen   5 vēnātiō, ōnis die Jagd

6 ā parvulīs von klein auf   7 dūritia die Abhärtung   8 cultūra die Bebauung

9 lāc, lactis die Milch   10 cāseus der Käse   11 carō, carnis das Fleisch   12 proprius eigen

13 adsiduus dauerhaft   14 commūtāre vertauschen   15 humilis, is, e schwach

16 possessiō, ōnis der Besitz   17 sōlitūdō, inis das menschenleere Gebiet

18 fās n das Recht   19 (Hominēs,) quī   20 commūnicāre teilen


27T   Der Glaube vor Gericht   S. 167


In dem von einem Christen verfassten Bericht über einen Märtyrerprozess steht die Christin Perpetua vor einem römischen Richter. Dieser nennt zunächst die zentrale Forderung, der Kaiser müsse durch Opfer verehrt werden:
iudex: Mihi notum est Christianos deum suum summo studio colere. At istos

imperatorem Romanum non colere comperi; quod omnino ferendum non est.

Cives sacris faciendis imperatorem colere debent. Omnibus civibus sacra

facienda sunt ad simulacrum imperatoris. Christiani autem sacris deesse

solent. Imperator usque ad hunc diem rei publicae optime consulebat.

Quoniam religionem veterem maxime sibi servandam esse censuit, dei ad

salutem civium servandam semper ei aderant.
perpetua: Cur sacra faciam imperatori? Adde, quaeso, causam, cur hominem

adeo colam ut deum? Id fieri non potest. Salus animae non in operibus

hominis cuiusdam posita est, sed in gratia Dei. Qui misit filium suum in

terram, ut homines servaret ab omni malo. Filius Dei homo factus est. Et

mortem ut homo subiit, cum ab inimicis interficeretur. Ita fit, ut homines

liberi sint ab omni malo.
iudex: Dei maiorum nostrorum et plures sunt et fortiores quam iste unus

deus. Nemo sane crediderit filium dei hominem factum esse. Quocum

componam talem deum? Sacra, aio, tibi facienda sunt, ut noverim fidem tuam.

Sacris non factis acria animalia in arena1 te interficient.

perpetua: Fiat, ut mortem in arena1 subeam! Nam Deus verus

iudex est, cuius iudicio anima mea in caelum, ad vitam aeternam

admittitur.

1 arēna die Arena, der Kampfplatz



27G   Tipps vom Flirtcoach   S. 168


ER will IHRE Aufmerksamkeit gewinnen – aber er ist unsicher, wie er es angehen soll:

„Num nuntium scribam? Num puellam visam? Num dona feram?

Puella putaverit me honestum non esse. Puella me rideat. Puella dicat sibi tempus non esse.“

Schließlich findet er auf der Seite eines „Flirtcoaches“ folgende Werbung:

„Si velis, te doceam artem amandi, artem

puellae amandae.“ … und dann diese Tipps:
„Hoc faciendum est: Multi nuntii scribendi
sunt. Saepe puella visenda est. Dona tibi

ferenda sunt.

Ita amorem tuum ostendes. Ita fiet, ut puella

te amet.“ Profecto ita factum est.


27D   Der Kaiserkult wird Pflicht   S. 169


Kaiser Decius verlangte 250 n. Chr. von den Christen, dem Kaiser und den alten römischen Göttern öffentlich und vor Zeugen Opfer zu bringen.

Christiani sibi sacra ad aram imperatoris facienda non esse putabant.

Sed iudices Romani Christianis dicebant sacra eis facienda esse.

Multi Christiani responderunt se soli1 deo suo sacra facere.

Nam sibi deo magis quam imperatori parendum esse contenderunt.

Imperator Decius hoc sibi ferendum non esse putabat.

Omnes cives se ut deum colere voluit.
1 sōlī: Dat. Sg. zu sōlus, a, um


28T   Drei Religionen – ein Glaube?   S. 171


Der Kultur von al-Andalus entstammte der christliche Gelehrte Ramon Llull (1232 – 1316; lat. Raimundus Lullus), der auch den Islam sehr gut kannte. In seinem „Buch vom Heiden und den drei Weisen“ unterweisen drei Gelehrte einen wissbegierigen „Heiden“ über ihre jeweiligen Religionen: Christentum, Judentum, Islam. Am Ende stellen die drei Gelehrten grundsätzliche Überlegungen zum Glauben an.
Primus sapiens1: „Magna cum voluptate vobiscum locutus sum et dulce mihi

fuit, quod convenimus, ut his de rebus loqueremur. Sic enim sensi nobis

omnibus unum deum esse. Itaque – ut mihi videtur – intellegere debemus,

quae sit communis fides et quo modo deum una vereri possimus. Cogitate de

discordia2 perpetua religionum: Quot pugnae ortae sunt, quot mala genus

humanum passum est et patitur, quot milia hominum adhuc moriuntur!“

Secundus respondit: „Sed pectora multorum hominum metu premuntur, ne

ritus3 sacri, qui ad fidem praesentem pertinent, mutentur. Iis enim ritibus3
homines non solum deo serviunt; iis etiam utuntur, ut vitam suam instruant.

Itaque intra eam fidem, in qua nati sunt, semper vivere volunt. Vehementer

queruntur, si quid4 mutatur.“

Ad hoc tertius e sapientibus1: „Recte loqueris. Sed saepe potestatem veritatis5
mirabar. Ea potestate homines certe adducentur, ut unam fidem communem

sequantur.“

Tum iterum primus sapiens1: „Priusquam homines fidem communem

docemus, nos ipsi eam cognoscere debemus. Ergo hoc pollicemur: Iterum

atque iterum conveniemus, ut communem fidem cognoscamus. Ea cognita ad

terras orbis proficiscemur et de ea fide loquemur.“
1 sapiēns, ntis weise; Subst. der Weise   2 discordia der Streit, die Uneinigkeit
3 rītus, ūs der Brauch; Pl. die Riten   4 quid ~ aliquid   5 vēritās, ātis f die Wahrheit



28G   Ehrfurcht vor den Göttern   S. 172


Sacerdos Romanus: Homines deos timent.

Sacerdos Romanus: Homines deos verentur.

Scimus: Romani deos timuerunt.

Scimus: Romani deos veriti sunt.

Romani deos timentes sacra faciebant.

Romani deos veriti sacra faciebant.
timēre, timeō, timuī  fürchten, Angst haben

verērī, vereor, veritus sum  fürchten, verehren


28D   Die große Flut   S. 173


In der Bibel gibt es – wie auch in anderen Kulturen – die Erzählung von der Sintflut: Eine gewaltige Überschwemmung (dīluvium) sollte die Menschheit, die sich von Gott abgewandt hatte, vernichten. Nur Noah (Nōe) und seine Familie sollten überleben – in einem von ihm gebauten Schiff, der Arche (arca).

Deus ( homines malos esse questus ) diluvium misit, ut eos interficeret. Sed

Noe, vir iustus1, leges Dei secutus fidem servaverat. Deus igitur familiam eius

perire non passus virum arcam aedificare2 iussit.
( Veritus, ne etiam animalia3 in undis morerentur ), virum ea in arcam ducere

iussit. Homines mali virum navem aedificare2 mirati paulo post in diluvio

mortui sunt. Remansit autem solus Noe et qui cum eo erant in arca.
1 iūstus gerecht   2 aedificāre bauen   3 animal, ālis n das Tier



LO V   Die Schätze der Provinzen   S. 174 f.


Rede gegen den Räuber (Cic. Verr. II 4, 122)

Sizilien wurde 212 v. Chr. von Marcus Claudius Marcellus erobert und dann zur ersten römischen Provinz. Dennoch blieb es viele Jahrhunderte eine reiche und kulturell bedeutsame Insel. Doch 73 v. Chr. wird Verres römischer Statthalter – und vor allem die Bewohner der Stadt Syrakus (Syrācūsae, ārum) leiden unter ihm. Vor Gericht erläutert Cicero, was Verres im Minerva-Tempel verbrochen hat.
Aedis Minervae est in insula, de qua ante1 dixi. Quam Marcellus

non attigit, quam plenam atque ornatam reliquit.

Quae ab isto2 sic spoliata atque direpta est3,

ut non ab hoste aliquo,

qui tamen in bello religionem et consuetudinis iura retineret,

sed ut a barbaris praedonibus4 vexata esse videatur.

Nun kommt Cicero auf ein berühmtes Gemälde im Minerva-Tempel zu sprechen, das eine Reiterschlacht des sizilischen Tyrannen Agathocles (um 300 v. Chr.) zeigt.

Pugna erat equestris Agathoclis regis in tabulis picta5 praeclare.

Iis autem tabulis interiores6 templi parietes vestiebantur7.
Nihil erat eā picturā8 nobilius, nihil Syracusis9, quod magis visendum10
putaretur.
Has tabulas M. Marcellus,

cum omnia victoriā illā suā profana11 fecisset,

tamen religione impeditus non attigit.

Iste,

cum illa propter diuturnam12 pacem fidelitatemque13
populi Syracusani14 sacra religiosaque15 accepisset,

omnes eas tabulas abstulit, parietes,

quorum ornatus tot saecula manserant, tot bella effugerant,

nudos ac deformatos16 reliquit.
1 ante Adv. ~ anteā   2 iste: gemeint ist Verres   3 dīripere (PPP dīreptum) plündern

4 praedō, ōnis der Räuber   5 pictus gemalt   6 interior innere, Innen-   7 vestīre bedecken

8 pictūra das Gemälde   9 Syrācūsīs in Syrakus   10 vīsendus sehenswert   11 profānus: vgl. Infokasten

12 diūturnus langjährig   13 fidēlitās, ātis die Treue   14 Syrācūsānus von Syrakus

15 sacra religiōsaque in heiligem und unversehrtem Zustand   16 dēfōrmātus entstellt

© 2020 C. C. Buchner Verlag, Bamberg


